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CrarTio NpHCBAYEHO MpoOieMi iHTepMeTiaIbHOTO MEepeKIagy CYdacHOTO TENEHpPOAYKTY — aMEpUKaHCHKOTO
tenecepiany «Bononap nepcHis: Ilepcui Biagm» (The Lord of the Rings: The Rings of Power, 2022), 3usT0r0 32
MOTHBaMU (EHTE31IHOTO pOMaHy BUAATHOTO aHMIiiicbkoro muceMeHHUKa [k, P. P. Tonkina. Lleit kiHOTeKeT nepe-
OyBae B TICHOMY 3B 513Ky Ta €JJHOCTI 31 CBO€IO JITEPaTypHOIO NEPIIOOCHOBOIO, 1[0 BUABISETHCSI B HASIBHOCTI OpraHi-
30BaHOI CUCTEMU 3 € AMHUM OHOMACTHYHUM JIaHA()TOM, KOMIIJIEKCOM ippeatiil — HeiCHyroUMX peaniif, BIUCaHUX B
aHTYpaXk XyIOXKHbBOTO CBITY, 1[0 BU3HAUAIOTh HOTO ysIBHE KYJIBTypHE, reorpagivHe Ta icTOpHyYHe TI0, Ta BHYTPILIHIX
3aKOHIB 1 3aKOHOMiIpHOCTEH MOOYZOBAHOTO aBTOPOM BTOPHHHOIO CBITYy. YKpaTHChbKMI 4MTad 1 IMIsI1ad 3HAHOMUTBCS
13 TONKIHIBCBKMM XYJOXKHIM CBITOM y HH3Il Pi3HHX 3 ITOXO/PKCHHSIM 1 JOCTYIHICTIO MEPEKIAMiB, KOXKEH 13 SIKHX
CTBOPIOE BJIACHY MiJMHOXHHY OHIMiB, (DEHTE31MHUX peaniif Ta JIHIBICTUYHUX BHABIB TOJKIHIBCBKOTO CBITOTBO-
PEHHS, 10 32 OPUTIHAIBHUM 33[yMOM MAalOTh BiIOBIATH aHAJIOTTYHIM KaTeropisiM KiHOTEKCTY.

AHauni3 nepeknaay JoCTYIHUX B YKpaiHi Bepciit Tenecepiany (ohinifHuX cyOTUTPIB Bil CTPUMIHTOBOTO CEpBiCY
«Prime Video» Ta HeodiuiiHOro 03BydeHHs i cyOTUTpiB Big TBopuoro 06’ ennanus «llikasa [nes») 3acBiauuB aui
YacTKOBY 1X BiJIOBiIHICTH JIiTEpaTypHili MEPIIOOCHOBI, IO CTBOPIOE MEBHI TPYAHOILI Ui peuernii 000X BUIIB
TEKCTY AJISl yKPaiHChKOTO PEIUITiEHTA.

KurouoBi cjioBa: kiHonepekia, iHTepMeaialbHICTh, eKpaHi3allisl, OHIMHUHN JTaHAmadT, ippeaii.

The article has been aimed at the issue of intermediality in modern TV show translation, a currently running
US series The Lord of the Rings: The Rings of Power (2022) which is another adaptation and screen version of
epic phantasy novel by an outstanding English writer J. R. R. Tolkien. This cinematographic TV text constitutes
an organic unity with its literary source and reveals an organised system boasting a unified onomastic landscape,
complex of irrealia (a specific set of fictional realia— non-existing realia tied to a fictional setting, whose effect
is to define and determine the fictional cultural, geographical and historical settings) as well as internal laws and
regularities of the author-designed fictional world.

Ukrainian readers and viewers get themselves familiarised with Tolkien’s artistic creation by means of variously
devised and variously accessible literary works in translation. Each of the translated texts provides for its own
subset of onyms, phantasy irrealia and linguistic phenomena which represent Tolkien’s world-building and have to
coincide with similar categories of the cinematographic text.

The analysis of the available TV show versions in Ukrainian (both official subtitling provided by the US
subscription video on-demand over-the-top streaming and rental service Prime Video and voice-over translation
by the Ukrainian creative association Cikava Ideya) has proved that there are only partial correspondencies and
correlations between the Ukrainian language books by J. R. R. Tolkien and their screen versions. It creates some
obvious difficulties for the recipient of this kind of intermediality to the Ukrainian readers and TV viewers.

Key words: cinematographic translation, intermediality, screen version, onomastic landscape, irrealia.
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VY BepecHi 2022 poky BigOymnacs mpeMm’epa aMepHKaHCBKOTO Telnecepiainy «Bomomap mepcHis:
Iepcui Bnaan» (The Lord of the Rings: The Rings of Power), cTtBopeHoro 3a MOTHBaMu TBOPIB
BHUJIATHOTO aHMIilchkoro nmuckMeHHuka Jx. P. P. Tonkina (1892—-1973). [Ipotsrom 2017-2022 pp.
pe3oHaHCHa icTopist 60pOTHOU 3a MPaBO iX eKpaHi3yBaTH, PEKOPIHUHI KOIITOPUC BUPOOHUIITBA 1 YUC-
JICHHA ayJUTOpis MOTSHIIIMHUX TIIAadiB, IO HAJIeXKaTh A0 OJHOTO 3 HAW3HAYHIIIKMX, HAWJAaBHIIINX
Ta HAalOLIbII OpraHi3oBaHUX (EHIOMIB Y CBITI ()aHTACTUUHOTO JKaHPY Ta MAaCOBOI KyJIbTYPH, )KUBUIIA
MiABHUILEHY IIKaBiCTh /IO KIHOMPOAYKTY, 30KpeMa B YKPaiHChKOTO INIsAaya.

Oco6auBoro npobieMoro (GhyHKIIOHYBaHHS cepiaily, 30KpeMa Horo iHIIOMOBHHUX BEpPCiid, cTajo Te,
110 ()aKTUYHO BiH CTAHOBUTH Cy4acHUH iHTepMeiabHuii' GararoruiatopMHHUN MPOIYKT 1 HAJIC)KUTh
710 MacITaOHOT MyIbTUMEIiHOT Merad)paHIIn3u?, B OCHOBI SIKOT JIe)KUTh TBOpuicTh J[k. P. P. Tonkina
(BKJIIOYHO 3 HEOMyOJiKOBAaHMMHM Ta YEPHETKOBUMH Marepiajiamu) Ta ii MHOXKUHHI MOX1J1Hi, 30KpeMa
eKpaHi3allii, KOMiKCH, pi3HOMaHITHI irpu To110. B aHIIIOMOBHOMY cepelOBHILI yCi KOMITOHEHTH TOJIKi-
HIBCHKOT'O JIET€H1apiyMy (CyKYITHOCTI OPUTiHAJIBHUX TEKCTIB, 1110 OMUCYIOTh Mi(OIIOSTUYHI NOIISAN
aBTOpa i MaroTh Oe3MocepeIHE BiTHOMICHHS IO XyA0KHBOTO CBiTy «Bonomaps Ilepc(te)HiB») BUOyIy-
BaHi B JIOCUTh CTPYHKY Ta OpraHi30BaHy CHCTEMY 3 €IMHIUM OHOMACTHYHUM JaHI1a(TOM, KOMILIEK-
COM ippealiii — HeICHYIOUHX peaJiil, BIUCAaHUX B aHTYPaX XYyIOKHBOTO CBITY, 1110 BU3HAYAIOTh HOTO
ySBHE KyJIbTypHE, Teorpadiyne Ta icropuune 1o [8, p. 167], Ta BHyTpilIHIX 3aKOHIB 1 3aKOHOMipHOC-
TEil BTOPHHHOTO CBITY.

HaromicTe ykpaiHCbKUI 4MTay 1 IIAa4 3HAHOMUTHCS 13 TOJKIHIBCBKUM XYJ0KHIM CBITOM Y HH3II
PI3HHUX 32 MOXOKEHHSM 1 JIOCTYIHICTIO MEPEeKIaiB, KOXKEH 13 SKUX CTBOPIOE BIACHY IIIMHOXHHY
OHIMIB, (peHTE31HUX peaiil Ta JIHrBICTUYHUX BHUSIBIB TOJIKIHIBCHKOTO CBITOTBOpEeHHS. Lle mpu3BoauTh
JI0 YUCIICHHUX (DUIONIOTTYHHUX CYNEePEeYHOCTEH, MapaJOKCIB 1 @) HACTUIBKM OYEBUIHUX KOHQIIIKTIB IS
MIEPECIYHOrO CIOKUBAYA, SIKUH HE MOXKE HE IIOMITHTH, 1110 00M/1Ba yKpaiHChKI nepekiau nosicti «The
Hobbit» (1937) marots Ha3By «J 06im» (Onexcanap MoxkpoBonbcbkuid, 1985; Onena O’Jlip, 2007),
a Bci 1i ekpanizauii B odiniiiHoMmy nepekiani Bix cryaii «Postmodern Postproduction» — «Xo66im»
(2012-2014). ITompu Te, 1110 3a LI€IO CUTYAII€I0 LIIKOBUTO MOXE CTOSATH HE CTUIBKU OaiTyXiCTh 4u
MPUHIMIIOBICTD MEPEKIIaiadiB, CKUTBKU OaraTtopiyHi Cyl0Bi O30BH MPABOHACTYIIHUKIB MHChbMEHHHUKA
JI0 BJIACHUKIB NPaB HAa CTBOPEHHs KIHOBEPCii, YKpaiHCHKOMY IOI[IHOBYBady OJHAKOBO JOBOAUTHCS
Mary CHpaBy 13 po30ajJaHCOBAaHMMH Ta HEY3TOUKEHHMH CHCTEMaMH BJIACHUX Ha3B Ta (PaHTACTUYHHUX
peaiiif B Mexax Mo3ipHO €JMHOTO XyJA0KHBOI'O CBITY, peajli30oBaHOTO Ha Pi3HUX ILIAaT(opmMax.

He moxHa cka3ary, 110 Taka CUTyalis i YKpaiHCBKOTO 1H(OPMAaLiHHOTO MPOCTOPY YHIKaJIbHA.
binpimocTi BitoMux MeaiadpaHiIn3, B OCHOBI SIKUX JI€KaTh JITEpaTypHI TBOPH, IPUTAMaHHI TPY/-
HOIII y3TO/KCHHS MEPeKIaly MOXiTHUX MPOAYKTIB i3 BIAMOBIAHUMH KHIKKaMu. J[OCTITHUKHM Ta
YUTALBKO-IIIAJAlbKEe CepeIOBHILE HEOJHOPA30BO 3aCBIAUYBA0 aHAJOTI4HI MpoOJieMH SK i3 Bino-
MUMH afanTanismu nukiiB npo appi [Horrepa Bix k. K. Poyninr, «'pu npectoni» [Ix. P. P. Map-
TiHa, «Excnancii» xeiimca C. A. Kopi, Tak 1 HOBIIIOIO MeIiHHOI0 MPOAYKIi€0: cepianamu «Jloopi
nepeaBicHUKKW» (3a oxHoNWMeHHMM pomanom Hina Teiimena, nep. Bypumtunn Tepemenko ta Onecs
[letika, 2018), «Komneco vacy» (Ha ocHOBI (eHTe3iiiHOro nukiay Pobepra xopnana, nep. ['anunu
MuxaitnoBebkoi, Tersnu dutunu, Onenun Ilapxomens, Maptu LlaBypcbkoi, 2021-2023), «Ilicou-
HUI 40JI0BiK» (3a cepieto komikciB «The Sandmany, nep. Onenu Oxcenny, 2017-2020), «DyHna-
1is» (Ha OCHOBI HayKOBO-(haHTACTUYHUX poMaHiB Aizeka A3zimoBa, nep. Pomana Kiouka ta Haru
I'punienxo, 2017-2021) tomro. Tpoxu Giiblie MOMACTUIO HOBUM YKPATHCHKUM €KPaHi3allisiM, KOMIK-
caM Ta HaCTUIBHUM irpaM 3a MOTUBaMH HayKoBo-(hanTacTuyHoro uukiy @penka ['epoepra «/{ronay,
nepeKyaiadi IKuX y LiJIoMy B30pyBajics Ha nepBUHHI pimeHHs AHarodis [Tituka ta Karepunu ['pu-
naiuyk (2017) 1 inum 3a HUMHU.

[inkoM 3p0o3yMijio, 0 [MIsAa4i BCIX HAa3BaHUX BHILE OPUTIHAJIB MAlOTh CIPABY 3 HECYIEPEUIH-
BHUMHU OJIHE OTHOMY (METa)TeKCTaMu He3aJIeKHO Bij X popmary i ruiatdopmu, Ha AKii IX MOMUpPEHO,

! To6TO Takwii, MO MEPETHHAE MEXI PI3HUX BHIIB MUCTEITBA.
2 Coker, Cait. Fandom. 4 Companion to J. R. R. Tolkien. 2™ ed. / ed. by Stuart D. Lee. Hoboken, NJ, 2022. P. 526-529.
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OCKIJIbKM BOHH BCi € TOXIAHMUMH MPOAYKTaMH OJTHOTO ¥ TOTO CaMOro aBTopa. ¥ BHIIAJKy iX mepe-
KJIa/ly TaKkoi rapaHTii 4nTay He Ma€, OCKIJIbKU YKpaiHChKi BUIABLI II0pa3y MalOTh CIPaBY 3 IHIIMMU
MIPABOBJIACHUKAMH, SIK1 JAJIEKO HE 3aBXIU 00YMOBIIOIOTH OKPEMO HEOOXiHICTh Y3TOKyBaTH Mepe-
KJIa/1 a1anTalii Oyab-aKoro poay 3 iCHYIOUMMH IepeKiiaaMy JiTepaTypHoro abo iHIIOro MOXiHOTO
TBOPY. SIKIIIO MOXi/IHI IPyrOTBOPH B NEPEKIa/li HE CylepedaTb OHE OHOMY, TO 1€, IEPEBAXKHO, BUSB
1HII[IaTUBY caMMX IepeKyaayiB, ajleé He BUMOra IPaBOBJIACHUKIB/3aMOBHUKIB nepekiany. Ha xxansp,
e actekT PyHKIIOHYBaHHS Cy4yacHUX NepeKiIaiB B YKpaiHi, 13 MPaKTHYHOTO MOTJISAY, 31a€THCS, HE
JOCTIIKYBaB HIXTO 1 IPyHTOBHOT'O OCMHCIICHHS B YKpPaiHChKIM Nepekiiaio3HaByiil HayIll Ta MPaKTULl
BiH HE OJIepXaB, TaK 1 HE BUIILIOBILIY 32 MEX1 HEUYUCICHHUX CTYJCHTCHKUX POOIT 1 pparMeHTapHUX
MarepiajiiB HayKOBO-IIPAaKTUYHUX KOH(EPEHLH.

[lepexnan tenecepiany «Bononap nepcuis: IlepcHi Biagm» BUHATKOM He cTaB. Ha MOMEHT BUXOIy
i€l myOumikanii ykpaiHChbKi Bepcil IpoayKTy BUpoOHNYO1 KommaHii «Amazon Studios» — 1-ro ce3ony
13 8 cepiii 3araJbHUM XpOHOMETpaxeM 558 XB. — cKiIaganucs 3 opiiiiHUX cyOTHTPIB, TOCTYITHUX HA
CTUPHUMIHTOBIN (ITOTOKOBii) MynbTUMeniiHii miardopmi «Prime Video» (nep. Bnaaucnasa Bypmi-
CTpOBa, TBOpYE KepiBHULTBO JIMuTpa BockonoBuya), a Takoxk HeOPIIMHUX 3aKaJPOBUX MEPEKIAIB
(o3ByuenHs) Bix TBopuoro 06’ ennanns «LlikaBa Ines», amaropebkoi ctyaii «HDrezka Studio», peniz-
rpyn BaibaKo.tv 1 «Kono/liit Tpeiinepisy». Ilonpu te, 110 Bci Ha3BaHi BHIE HeoDiLidHI NepekIaan
(aKkTHYHO MOPYIIYIOTh 3aKOHOAABCTBO IPO aBTOPChKE Ta CyMiXHI mpaBa B Ykpaini, TO «llikaBa
[nes» TUM HEe MEHII CTBEPXKYE, L0 «MaTepiany B3STi 3 BIAKPUTUX JDKEPET MEPEKi IHTepHET IS
O3HAMOMJIIOBAILHUX LIJIEH Ta Momysipu3alii ykpaincekoro» [1].

He MoXHa TakoX HE BIJ3HAYUTH, 1110 BUBYATH POOOTY MEPEKIIaAadiB Uil TAKUX MPOEKTIB HENPO-
CTO 4epe3 Te, 110 BUKOHABIIl 3aMOBJICHb Ul MPABOBIACHUKIB IEPEBAXKHO 3B’sI3aHI B CBOIX AisX 1
KOMEHTapsX YMOBaMU JIOTOBOPIB IIPO HEPO3TOJIOIIECHHS (TUIIOBA cUTYyalis sk 1 «Prime Video», Tak
1 U1 3HauHO MomyisApHimoi B Ykpaini mnargopmu «Netflix»), a nepexnanaui HeodimiifHux Bepcii
3a3BHYail MOBUATh, OCTEPIralOuYUCh IOPUAUYHOI BiAIOBIAAIBHOCTI.

Cepian «Bononap nepcHis: Ilepchi Bnann» 3’BUBCS B yKpaiHCbKOMY 1H(opMaliiiiHoMy npocTopi
He Ha nopoxHboMy Mici. TBopu JIx. P. P. Tonkina BUX0OIMIM B YKpaTHCHKUX MEpeKIIaaax, K oQiriii-
HUX, TaK 1 HepopManbHUX, mounHarouu 3 1985 p. (moBicts «[ 0611, a00 Manapika 3a Imnucti ropu» y
niep. Onexcanapa MOKpOBOJIBCHKOTO). Y SKUICH MOMEHT 11€ HaBITh MPU3BEJIO 10 OHOYACHOTO ICHY-
BaHHs ofpa3y Tprox mnepeknaniB pomany «The Lord of the Rings»: Onexcannpa MoKkpoBOIbCHKOTO
(IIkoma, 2002), Aniau Hemiposoi (@omio, 2003) ta Onenn @emosens (Actponsdis, 2004-2005).
[Ipote 3 2004 p. AbBIBChKE BUAABHULTBO « ACTpOJIsi0is», HAOYBIIM €KCKIIO3UBHUX IIPAB Ha NEpeKyal
tBOpuoi ciamuuu J[x. P. P. Tonkina B YkpaiHi, JOMOII0CS BUITYYeHHS BCIX KOHTpa(aKTHUX IPOTYyK-
TiB HE TUIBKH 3 O(ILIHHOrO KHIKKOBOTO PHHKY, a i oHIaiiH-010mioTek. daktuuno octanHi 20 pokiB
YKpaiHChKy BEPCiIO TOJKIHIBCHKOTO JIET€HAAapiyMy TBOPUTH caMe Ieii KHUTOBHU/IABellb, IKUH BCTUT
omybmnikyBaru «Bononaps [epc(te)niB» ta «[06iTay, o6unBa TBOpH B ABOX pi3HUX (!) mepeknagax,
«Cxazanns npo ireit ['ypina» (nep. Karepunu Onimyk, 2008), «Cunsmapuiion» (nep. Karepunu
Onimnyk, 2008), «Bepena i JIyriem» (nep. Onenn O’ Jlip, 2018), «3arudens Tongoninay (nep. Onenu
O’Jlip, 2021). Yci TekcTr BUNILIN 32 pelakli€l0 3aCHOBHUKA 1 TUPEKTOpa BUAABHUITBA, (inocoda
Oumnera ®emoBusg. Ha MOMEHT BUXOy CTaTTI BUAABHULITBO MPAIIOBAJIO HAJl YKPATHCHKHM IepeKia-
noM «Unfinished Tales of Numenor and Middle-earth» (1980).

CyKyInHICTb yCiX IIMX YKpaiHCbKUX TEKCTiB, BUKOHAHUX MEPEKIaJauKaMU: MMOETKOI0, PEIaKTOP-
koto Karepunoro Onimyk (3apa3z — MixainuHa) Ta MOETKOI0, JITEpaTypoO3HaBUIICIO, PEIAKTOPKOIO
Onenoro O’Jlip (cmp. mpizBuiie — bpocanina), cBoro 4acy Bin3HaueHO0 JliTepaTypHOIO IpeMiero
imeni I'puropis Kouypa 3a nepekiaj ykpaiHcbkoro noemu «beoBynbdh» (3 1oTpuMaHHAM po3Mipy
opuriHaiy Ta BiATBOpeHHsM amirepamniii) Ta mepeknan gerenau npo Cirypaa i I'yapyn (2012) i
[Ipemiero imeni Makcuma Punbscpkoro 3a nepekian 30ipku TBopiB «Taemua Tposiuaa» B. b. €iitca
(2021), cTaHOBIATH JIiTEpaTypHy HEPLIOOCHOBY yKpaiHChKOrO mepekinany «Bomomaps mepcHis:
[TepcHiB Bagn».
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Bapro ckasarty, 110 HaBiTh 3aJIMIIAIOYMCH EKCKIIO3UBHUM IIPABOBIACHUKOM YKPaiHCBKHUX BeEp-
ciit pomany «The Lord of the Rings», BugaBHuLITBO «ACTpOIsi0is», HE MOSICHUBLIN PUYUHU CBOTO
piienHs, 3aminuia nepeknaz «Bonodaps Ilepcmenisy, BAKOHAHUHA TOCBIIYEHOIO MEPEKIIalauKor0
Omnenoro @emosens (2 Buganus; 2004, 2006), na «Bonooapa IlepcHie» — HITKOBUTO HOBUN TEKCT
Karepunu Onimyk (3 Buganns; 2013, 2016, 2020), 30epiriu B OCTaHHbOMY JIMILE EpeKia MoeTHY-
Hux TekctiB Hazapom ®denopakom Ta 3aranbHe penaryBanns Ousera @emosis. Sk O0auumo, nepen
nepekiaauaMi YKpaiHChbKUX Bepciil Tenecepiany «Bomonap mepcuis: IlepcHi Bnagm», mocraBana
HEeTpUBiajJbHA 33aJa4a, 710 SIKUX BIACHE BEPCii TEKCTIB 3BEPTATUCS IPU BUOOPI BiNOBITHUKIB TOJKI-
HIBCHKUX OHIMIB, ippeasiii 1 HOHATh, @ TAKOXK YUM IIPH LIbOMY apI'yMEHTYBaTH CBili BUOIp.

[lepmr HiX po3nounHaTy anani3 Tekcty «Bononaps nepcuis: IlepcHiB Baanny, HeoOXiTHO 3p0OUTH
e ogHe 3actepexenHs. Crpasa B TiM, LIO IeH TEJIEMPOLYKT HE € MPSIMOI0 €KPaHi3alli€lo SKOroch i3
TBOPIB TOJIKIHIBCBKOTO JIET€H/1apiyMy, @ HATOMICTb, HA BUMOTY IIPABOBJIACHUKIB, CTBOPEHUH JIUIIIE 3a
Momueéamu OKpeMHX eIi30/iB 13 aBTOPCHKUX JI0AaTKIB 10 pomany «Bomnonap Ilepc(te)Hiy, a Tomy
MICTHTb IIIJIKOBUTO OPUTiHAJIBHI CIOXKETHI JIiH11, Ma€ OpUriHAIBHUX NEPCOHAXKIB, X0Ua MPH LIbOMY HE
MOPYIIy€E BHYTPIIIHBOI JOTIKH MOOYJOBH BTOPUHHOTO TOJIKIHIBCHKOTO CBITY Ta BiJIMOBiAAa€ MPUHITH-
1am, 3aKJIaJICHUM Y HbOTO aBTOPOM.

Ha piBHi nepeanepexsiao3HaBIOro (uUIONOTIYHOTO aHaji3y Horo TekcTy (BCi€i CyKymHOCTI
PEeIuIiK, OPUriHANIBHUX CYOTHTPIB 1 JOMOMDKHUX HAIKCIB y KaJpi) Lie O3HAYaE, 110 KPiM BIIACHE TOJI-
KiHIBCBKOTO OHOMACTHUKOHY Ta HEOJIOT1YHO1/0Ka310HATBHOI JIGKCUKH, Y HbOMY HPUCYTHI HOBOMBOPU
CIICHApHCTIB, CTYMHIHb BIAMOBIIHOCTI SIKUX aBTOPCHKUM IMPHUHLUIIAM MOBHOi TBOPYOCTI — MUTAHHS
Bigkpure. [Ipu nbomy Bapto Haraaatu, mo cam JIx. P. P. Tonkin MaB kiacuuHy (iJ0JI0TIYHY OCBITY,
npodeciitHo AOCHIKYBaB ICTOPIIO aHIMIiicbKoi MOBH Ta BUKJIaAaB ii B OkchopacbKOMy YHIBEPCUTETI,
OpaB yuacts y ctBopeHHi Okcopacbkoro cnoBHuka anriicbkoi MoBH (Oxford English Dictionary),
NepeKyIa/iaB 3 1aBHbOAHIMIIMCHKOI MOBH 1 3aiiMaBcs Harpouys JeTaJbHUM KOHCTPYIOBAaHHSAM IITYY-
HUX MOB (artlangs) a7 BIacHUX JiTepaTypHHUX HOTPeO, IeKiIbKa i3 AKUX (30Kpema, KBeHbs/Quenya
1 cungapun/Sindarin) HaBiTh 3apa3 NMPOAOBKYIOTh MOBHOIIIHHO PO3BUBATUCS W (YHKIIOHYBAaTH Y
(aHaTchKOMy cepeloBHILI Ta po3BaxkasbHii iHxycTpii. k. P. P. Tonkin OyB qye BUMOIMIMBUN HE
TUIBKH JI0 JITEPaTypHOTO pelaryBaHHs BIACHUX TEKCTIB aHIIIMCHKMMHU PEIaKTOPaMH, BiJICTOIOIOUU
apxai3oBaHe HANMCAHHS THX UM 1HIIUX JIEKCEM, a i BCUISKO 320X04YyBaB J0 (LIOIOTIHHOT pO3BAXKIH-
BOCTI ¥ aKypaTHOCTI CBOIX MEpeKIaayiB 1HIIMMHA MOBAaMH, CKJIABIIU JJIs HUX CIEUialbHUN JTOBi-
Huk — «Nomenclature of The Lord of the Rings» (1975).

Y paMKax HaIIoro A0CIiKeHHs B TeKCTi «Bononaps nepcHis: [lepcHiB Biaaam» MU BUUIAEMO TaKi
CHeIiabHI TPYNH JEKCUKHU: 1) OHOMACTUKOH K CyKYIHICTh HEOJOTIYHHMX Ta OKa310HAJIHHHUX BJIAC-
HUX Ha3B, 2) ippealii TOJKIHIBCHKOTO JIETeH1apiyMy SK CYKyIHICTh 3arajJlbHUX Ha3B Ha MMO3HAYCHHS
(aHTaCTUYHUX MPEIMETIB 1 SBUI BTOPUHHOTO CBITY, p030y/I0BaHOTO aBTOPCHKOIO YSIBOIO B MPOLIEC]
Mi¢ornoei — XyJJO)KHbOTO TBOPEHHs OeneTpu3oBaHuX MidiB, 3) iHTEpHALIOHATIBHA 3@ TMOXOIKEHHAM
JIEKCHKa 3arajIbHOTO XapakTepy, Yusl €TUMOJIOTisl, CEMAaHTUKA Ta OB’ A3aHUH 13 HUMH y3YC 13 IPUYHUH
aCUMETPUYHOTO PO3BUTKY BHUXIJHOI (aHIIIIICHKOT) Ta LIIbOBOI (B HAIIOMY BUIAJAKY — YKpPaiHCHKOT)
MOB MPU3BOAUTH JI0 PI3KOTO KOHTPACTY MIXK OYIKYBaHMM BIATOBIIHUKOM Ta aHTypaxeMm (eHTe3iil-
HOTO TICEBJIOME/1€BAIILHOTO CBITY.

[lepuri ABi rpynu mijuIAraroTh 4iTKOMY KiIbKICHOMY OOJIKY 3aBASKH CBOIM OJHO3HAYHHUM YiT-
KUM XapaKTEepUCTUKaM, SIKi JO3BOJIIOTH BHJIUIMTHU iX Ha (OHI 1HIIOT JIEKCHKH (HeosnoriyHa ¢opma,
HEOJIOT1YHE 3HAUEHHs, MPsAME MOXOKEHHS 31 IITyYHUX MOB) 1 HaliuyoTh moHaA 150 yHikaabHHX
OIMHHUIIb, HE PAaXyIO4H iX JepHuBaTiB. TpeTs — € mpeIMeToM AUCKYCil, OCKUIBKU MO€THAHHS ICTOPUKO-
€THMOJIOTIYHHX, CEMAHTUYHUX Ta Y3yaJbHHUX XapaKTEPUCTHK CJIOBA SIK KPUTEPil 100pY eKBiBaJIeHTA
IIPU MEPEeKIIal XyI0KHbO1 JTITepaTypH HE € yCTAJCHUM Ta 3arajlbHONPUUHATUM MiIX00M IMepeKa-
JI03HABUOTO aHATI3Yy.

Oco0nuBy IiKaBiTh 1 CKJIAIHICTh [UIS POOOTH IMEpeKiajaya CTAHOBUTh HEOJHOpPIIHA CTPYK-
Typa oHOMacTUKOHY «Bomnonaps mepcuis: IlepcHiB Bmagm», B MeXax SKOrO MH BHOKPEMIIFOEMO
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1) nexcu4HI OAMHMUII HEAHTIIHCHKOTO MOXOKEHHS (KBa313a03MYCHHS 31 IITYYHUX MOB KBEHbS 1 CUH-
JapuH), 10 HE MAIOTh OYEBUIHOI MPO30POi BHYTPILIHBOI (popMu Ta 3HaueHHs (Andrion, Beleriand,
Celeborn To110), 2) IEKCUYH1 OAMHUII 3 MPO30POI0 BHYTPIMIHLOIO (hopmoro (Blessed Realm, Grey
Havens, Misty Mountains T01110), a TAKOX 3) CJIOBa, L0 MOE€JHYIOTh 3HAUYIIll €JIEMEHTH Ta Ha MEePILni
norsi 0e33micToBHI Mopdemu. Takum, ckaximo, € Ipi3BUILE NEepCcoHaXiB Brandifoot, sixe Ha nep-
W TOTIISA MICTUTh TI030aBIICHUI 3HAYCHHSI KOPiHb Brandi-, 110 THM HE MEHII PO3JIOTO BUTIIyMade-
Huil aBropoM y «HomeHknaTypi» B CKiIai npi3BUIIA-NIPOTOTHILY Brandybuck, npyry 4acTUHY SIKOTO
cam Jx. P. P. Tonkin pekoMeHyBaB BiITBOPIOBAaTH MOBOIO nepekiany: «the names in English form
should therefore be translated into the LT [language used in translation] according to their meaning
(as closely as possible)» [9, p. 751].

Odiuiitnuii ykpaincbkuii nepexian «Bomomaps mepcuiB: IlepcHiB Biaau» € MOBHUM CyOTH-
TPYBaHHAM 13 BIATBOPEHHSM YCIX PEIUTiK Ta OUIBIIOCTI BAXKJIMBUX JJIS CIOOKETY TUTPIB 1 HAIMCIB
y Kajpi 1 I'PyHTYETbCS Ha OPUTIHAJIBHUX AHIIIHCHKUX cyOTHTpax. CKakiMO, KOJIM OpHUTiHAIbHE
ayaio nmyHae enb(piichKOI0 MOBOIO KBeHbs («Lindone lye cdava lissenen. — Lissenen ni cavinay.), a
OpHUTIHAILHUN CYOTUTp MOJAHO aHTIiNChKOIO0 («Lindon receives you with grace. — With grace [ am
receivedy), TO 1 IEPEKIIA]l IOAAHO YKPATHCHKOIW: «/IiHOOH paduti nputimamu mebe. — A paoa 6ymu
npulinamoioy. SIKIIo X B OpUTiHATBHOMY CYOTHTpP1 TPAHKOAOBaHO enbiichKy: «Exclaims in Quenya
Elmendéay, — 10 1 ykpaiHChKUil IepeKiIagay BAAETHCS 10 TPAHCKOLYBaHHS «Eamenoesn, BINTBOPIO-
F0YM HEMOCIHIOBHUM MiAXiJ YKJIaga4diB OpUTiHaNbHUX mianuciB. HemepexmaneHumu B oQilidHUX
CyOTUTpax JIMIIAIOTHCS JIMILIE APYTOpsAIHI HAMCH B KaJpi, 30KpeMa Ha BUTAJaHHUX reorpadiuHux
Kaprtax: Adorn, Baranduin, Calenardhon, Ciril, Eved Luin, Eved Nimrais, Enedwaith, Eriador, Erui,
Eryn Vorn, Fangorn, Gwaithlo, Lhun, Limlight, Mindolluin, Minhiriath, Morthond, Ringlo, Serni,
Sirit, Trout Bend, Weedbrook.

Cxoxkuil miaxiJ BUKOPUCTAHO 1 aBTOpAaMHU IOIYJSIPHOTO B YKpaiHCbKOMY ceKTopi [nTepHeTy nepe-
knany Big TO «ikaBa Ines» — HaiiOL1b11 HAOIMKEHOTO 10 MPO(ECiHHOro A0 SKOCTI, ONPHU TE, 110
Heo(iniiHOrOo 32 cBOIM cTarycoM. Ha oro TeKCToM mparfioBaio JIBO€ NepeKiafadiB, o nodaxanu
3aJUIIUTHCh AHOHIMHHMMH, X0ua ofiHa 3 HuX, OnekcaHapa, B 0COOMCTOMY CIUIKYBaHHI MOIUIMIACS
CBOIMH CIIOCTEPEKEHHAMHU PO poOOTY B 0COOMCTOMY CHIJIKyBaHHI. 3a ii cI0BaMH, caMa BOHA € MaJl-
Koto npuxuibHuLeto TBopuocTi k. P. P. Tonkina, Tomy Oyna pasa «10€IHATUCS 10 YOTOCh TPaHIi03-
Horo». bararopiune 3HallOMCTBO 3 TBOPUICTIO aBTOpa, 30KpeMa Ha Marepiaii nepeknaiiB «Bomonaps
IlepcHiB» Ta «Cunbmapuitiony» Karepunu OHilIyK, MoJeriuryBago poOoTy Haj MepeKIaaoM 1 3a0e3-
MIeYyBaJIO BOJIOAIHHS IIMPOKUM KOHTEKCTOM. TakoxX 1iKaBo, 10 MPH CTBOPEHHI BIACHOTO MEPEKIaTy
npencraBuuku TO «IlikaBa [nes» monekyau 3Haiiomunucs 3 odimiiiHuMu cyotutpamu Big «Prime
Video» 3ams po3B’si3aHHS CKJIAJHINIMX BUMAIKIB. B 000X mepekiagax MOCIiZOBHO PO3LIMPEHO
y3yC 13 BUKOPUCTAHHS BiJIMOBIAHOCTI /1 — 2 JUIsSl BIATBOPEHHSI BIIACHUX HAa3B, a TAKOXK aKTUBHO BUKO-
PUCTOBYBaHO OYKBY 7' Ul BIITBOPEHHS 1HIIOMOBHOTO IIPOPUBHOTO 3BYKY [g], 30Kkpema B reorpadiy-
HUX Ha3Bax, XO4a HOBA peNaKilis YKpaiHCHKOTO MPABOMKCY CAHKIIIOHYE 1€ JIUIIE JUIsl aHTPOIIOHIMIB
(§ 122, . 3). Takox IIIIKOM CB1IOMO TIepeKIiaadi 000X MPOEKTIB BAAIOTHCS 10 BUKOPUCTAHHS (heMi-
HITUBIB: commander — komandysauka, deserter — Oesepmupxa, healer — yinumenvka, Queen Regent —
Kopo/e6a-pezeHmKa TOILO.

Oxpemo BapTo 3a3HaYUTH, 110 BiacHe nepekianadi TO «LlikaBa [nesp» Takox MyCuiIM BUpIITyBaTu
HEeaKTyaJlbHy Ui cyOTHTpyBanbHUKa «Prime Video» mpobinemy HarojociB y 4y>KOMOBHUX iMEHaX
i masBax: «IlaM’ATar0 MOMEHT, KOJIM MU JUCKYTyBaIK HAa TEMY, K NpaBuibHinIe roBoputd “TanA-
apiens” un “TamanpiEns”, i QiAIUIM BUCHOBKY, 110, CIIMPAIOYKMCH Ha OYI0BY JKIHOUMX €IbPiHCHKUX
imeH (TinyBiens, Taypiens), Oyae JOT1YHO CTAaBUTH HAroJIo0C Ha -€Jib (X04Ya B OpUTiHAJIl BUMOBIISETHCS
Ha A). Lle, neBHoO, i Oyno mpeaMeToM HaOLIBIINX TPYAHOILIB 1 JUCKYCiil — Haronocu, 00, YUTAKOUN
KHHWTH, MU 1X HE MOXXEMO 3HATH 1 BXKE MiJCBIIOMO 3BUKIIU JI0 TUX HATrOJIOCIB, 110 3BYYaTh y HAaIIii
royioBi)) B Takux BUmagkax s Opi€HTyBajacsi HA BUMOBY B opuriHani. OT, HanpHUKIaj, s 3aBXKIU
nymaiia, 1o B Ha3si “Tlenaprip” Harojoc Ha i, aje y cepiaji BUMOBIISUIIH K “[lenAprip”».
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Ha »xanp, B 000X mepekiasax He o0iinuiocs 6e3 MpUKpuX MOMUIIOK 1 HEJOPEYHUX pilleHb. Uu
He HalOLIbII Kypiio3HUM BUsiBWIOCS OakanHs Brnaaucnasa BypmicTpoBa 0JOMaIIHUTH aHIIIHCHKY
peamnito B perutini «Hardly slept. Mice were dancing a proper jig under the floorboards», unii ykpa-
iHcbkuil mepexnan Big «Prime Video» mictuth peanito «eonax». 1 akmo cnoso jig (lively, rapid,
springy kind of dance’) 3ByunTh npupoOAHO HABITH Y BUTAJaHOMY XYIO)KHBOMY CBITI, SIKIIIO IEPCO-
Ha)ka, KOTPOMY HaJIe)KUTh PEIUTiKa, 3ByTh TepPMAHCHKUM iM’sIM Theo, TO HaBpPSJL UM aCOLIaTHBHUN
nuield (COmiOKyIbTYpHI Ta ICTOPUYHI acoIiaiii, siKi MOEIHYIOTHCS 3 IEBHUM MOHSATTSIM YH KOHIICTI-
TOM Y NPEACTaBHUKIB NEBHOI KYIBTYpPH Ha KOHKPETHOMY ICTOpUYHOMY eTari [2, c. 8]) Jumaerbes
JOPEYHUM 1 IPUHHATHUM 13 MOIVISAY PELMIIIEHTA, SKILO IeH jKe repoi BAAETHCS JI0 CIIOBA «2ONAK
(YKpaiHChKHI HApOJHUI MIBUAKHIA TaHEllb, OAWHOYHUM, napHuii abo rpynosuit’). Toii e mepekia-
Ja4 BIA€THCS 1 1O HEBMOTHBOBAHOI JIoKamizauii, konu ¢pasza «Nearly a mile» nepeTBOPIOETHCS Ha
«ITiemopa Kinomempu momy», Y4M BBOIUTH METPUYHY CHCTEMY BUMIPIOBaHHS y (DeHTE31HHMIA CBIT
13 cepeTHbOBIYHIM aHTYPaKEM, 1110 € HE TIIbKHU aJIOTTYHUM, a i CYIIEPEUUTh YCTAJICHUM OUiKyBaHHSIM
TEKCTY B1JIIIOBITHOTO 3kaHpy. AOO >k HaBHakH — (popeHizye TeKCT, 30epiraroun Horo «OpUTaHCHKICThY
Ta 3BepTaHHA sir (y nepekiani — «cep», «B Anrmii, CIIIA Ta B AedKMX IHIIMX KpaiHaX — BBIWIKMBE
3BEpTaHHS 0 YOJIOBIKa»®).

OOunBa mepekiaau irHOpPYIOTh HaBeleHy Buile pexkomenpamito J[x. P. P. Tonkina mepekna-
naty iMeHa ro0itiB (abo y BUIaAKy Tejecepiaidy — iX mpaiypis, Harfoots, 4nio Ha3By BiATBOPEHO
MIOKOMITOHEHTHO — XympoHoau), 1 Tomy imeHa Elanor Kellamark (Nori), Largo, Marigold ta Rose
Brandifoot, Sadoc Burrows, Miles Brightapple, Chance ta Yarrow Proudfellow, Druda Bumbelly,
Malva Meadowgrass, Poppey numiatloTbcsi TPaHCKOJJOBAaHUMH, 1TO30aBIISIOUN YKPATHCHKOTO TIIsaya
iHpopMaLii mpo Te, M0 KiHOYl IMEeHa B ro0iTiB 4YacTO MalOTh POCIHMHHY, KBITKOBY OCHOBY: €1aHOD
(BUramaHa poCiuHa), HA2iOKU/4opHoOpusyi, mposauoa, depesii, pyxca, max. Y LIIOMY, 1€ TOCUTh
HECIIO/IiBaHe PIIICHHs MepeKyaiadiB, OCKUIBKU B IHIINX BHITaJIKaX IPOMOBHCTI Ha3BU MEPEKIAIECHO
3a CMHCJIOM Ta 3 OIIOPOIO Ha BHYTPIIHIO popmy: Evening Star — Beuipna 3ipka, fireroot — 8ocnenHui
Kopins, Golden Stairs — 3onomi Cxoou, Greenwood the Great — Benuxe 3enenoniccsa, Gray Havens —
Cipi I'asani / Cipa I'asans, Hermit'’s Hat — [llanka Bintoonuka, Northmoors — Iligniuni /[pazeu Tomo.

AOGCOoM0THO HEOOOB I3KOBOT MOMUIIKU YCi TIEpeKIiaadi, YU poOOTy MU PO3IISIAEMO, TIPHUITYC-
THIIUCS y ppasi «tool that wrought Silmarilsy, K010 ONMUCAaHO KOBAaJIbCHKUI MOJIOT, BIITBOPUBILY ii
K «IHCmMpYyMeHm/3Hapa00s, wo euxyeas Cunvmapunu». Takuil nepexian CylnepeyuTh BHYTPIIIHIMA
ictopii ToaKiHOBOTO CBiTYy, 3rifHO 3 SKUM CHIbMapWIMd — L€ IUTYYHI KOIITOBHI KPHCTAJIM, CAMO-
UBITH, TIpY BUTOTOBJICHH] SKMX MOJIOT TIOTETUYHO MOXKE OyTH BUKOPUCTAHHA, ajie HaBPA YH IO
IpOIeTypy MOJKHA Ha3BaTU «KY8aHHAMY» (OUTTAM MOJIOTA 10 METaIly (TIIepeBaKHO po3KapeHoMy) abo
HATUCKAHHIM IPECOM 31715l HaJlaHHs HoMy oTpiOHOT popmu®). Bkura B opurinani apxaiuna gopma
niecnoBa work (transitive. To do, perform (a task, deed, process, etc.). Frequently with cognate object.
Now archaic (frequently in past tense or past participle in form wrought)’) 3Ha4HO mUpIIa 32 CEMaH-
THKOIO 1 HE MICTHUTB JIOTIYHUX CYyIEPEYHOCTEH B OMHMCI Ii€T CLICHH.

3HauHO TOHIII 32 CBOEIO €TIOJNOTIEI0 BTPATH 3’ SBIIIOTHCS B 000X MEpekianax y mapi BiANoBija-
HUKIB wizard — uakayu: «Istar means wise one or wizard — Icmap 3Hauumo myopuil ab6o 4aKiyH.
B anrmiiicekiil peruini cioBa wise 1 wizard He IpOCTO CHIB3BYYHI Ha PiBHI aliTepaliiiHol MoiOHOCTI.
Ls ToTOXHICTH 3aKiajieHa Ha piBHI cemMaHTeMu: wizard sk «philosopher, sage; man who is wise; a
man of good judgement or discernment; a discreet or prudent man»® i BoqHouac «man who is skilled

3 “Jig, n.!, sense 1.a
OE 11173854555

* CnoBHHUK yKpaiHCbKoi MOBH : B 11 Tomax. Tom 2, 1971. C. 124.

3 CroBHMK yKpaiHchkoi MoBH : B 11 Tomax. Tom 9, 1978. C. 127.

¢ CrioBHUK yKpaiHchbkoi MOBH : B 11 Tomax. Tom 4, 1973. C. 382.

7 “Work, v., sense I.1.a”. Oxford English Dictionary, Oxford University Press, September 2023, https://doi.org/10.1093/
OED/7419814835

8 “Wizard, n., sense 1”. Oxford English Dictionary, Oxford University Press, September 2023, https://doi.org/10.1093/
OED/86269840356

”. Oxford English Dictionary, Oxford University Press, September 2023, https://doi.org/10.1093/
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in occult arts; in later use, a man who practises witchcraft (the male counterpart of witch)»’ Bapto
BHU3HATH, III0 CHHOHIMIYHUH PSIJ TINOTETUYHUX YKPATHCHKUX BiJIMTOBIAHUKIB HABPS YU A€ MOBHOIIIH-
HUH eKBIBaJICHT, IKUI OU 30epiraB HeoOXinHy OaraTro3Ha4yHICTh JIeKceMU. « ETUMOIOriuyHa napasens:
8i0VH, Y KOTPOI CIIILHUN KOPIHB 13 CIIOBOM @idamu, ‘“‘3HaTH’’, — MIAXOAUTh JIUII YaCTKOBO, OCKIIIBKU
8i0yH — 11 “y JaBHIX CJIOB’SIH — JIIO/IMHA, SIKa BrajyBaya MailOyTHe; BiyH, npopok’ [203, 11, c. 653],
TOOTO CJIOBO Ma€ 3HAUYHO BY)KU€ 3HAYCHHS, SKOMY Ha Jofady Opakye KylIbTypHOI HEHTpanbHOCTI.
Vkpaincekuii I1T He Bii3HaYa€THCSI 0COOIMBOIO CUCTEMHICTIO B IUTAHHI BIATBOPEHHS LI€T JIEKCEMH.
Wizard nepenaerbcs IOHaWMEHILIE B YOTUPHOX BaplaHTaX: YaKIVH, 60podcoOum, mae 1 uapooiu [228,
c. 5,7, 13, 25], ne npyruii BiAMOBITHUK € BY)KYUM 1 3HM)KCHUM 32 KOHOTATUBHUM HABaHTAKEHHSIM:
«BopoxxOHT — TOi, XTO Brajlye MaiOyTHE YU MUHYJIE 32 IKUMHUCh IPUKMETaMH a00 BOpOXKa4yH Ha Kap-
tax» [203, II, c. 739]. IToMix yKpaiHCBKHX CIIiB 13 ITi€] JEKCUKO-CEMAHTUYHOI TPy HEMAE YKOIHOTO,
sgKe 0 MICTHJIO MUTOMY CeMy [Myapelb|, a Ile HEeMUHYYe HIBEJIO€ 3HAUYCHHS TOJOBHOTO €JIeMEeHTa
3arosioBka [MoBa po poman Ypeyiu Jle I'yin «YapiBuuk 3eMHOMOp sb» — ABT.] i 3HHKY€E HOTO CTUITIC-
TUYHE HaBaHTaXeHHA. [opiBHSIATE: 8i0VH, iuy)H, BIObMAK, BONIXE, BOPONCOUM, 3AKIUHAMENL, 3AKIU-
HaY, 3HAMHUK, 3HaAxa(y)p, KyOecHuk, maz, Moibap, XapakmepHuk, XuMopOOHUK, YAKIVH, YapIGHUK,
4apooitl, YOPHOKHUIICHUK, UYOecHUK, 4y0ooiu, wenmit, wenmyr [203], BigTak Mo>XeMO TOBOPUTH
PO YACMKOBY eKEIBALCHMHICMb KIIOY06020 C106a Y 3a20106Ky poMany VY. Jle T'yiH, 4uM ycKiaaHio-
€MO HOTO0 iHTepIIpeTallito i nepexiaa. Y JaHoMy pa3i MoBa ke mpo (TICEBI0)TOTOXKHICTh CIiB wizard
1 uapienuk, uapooii, yaxayu, mae [174, 11, c. 692]» [4, c. 89].

3HauHa YaCTMHA BUKOPUCTAHOTO B TeJecepiaii OHIMIKOHY HE BUKIIMKA€E 3HAYHUX TPYIHOILIIB IpU
Y3TO/DKEHHI 3 KHI)KKOBHMH IEpPIIOTBOPAMHU, a TOMY po30ixkHOCTeH Hemae (Aule — Ayne, Valinor —
Baninop, Udiin — Y0yn) abo BOHM HECYTT€BI 1 HE BUKJIHMKAIOTh AMCOHAHCY B peuuInieHTiB (Blessed
Realm — Bnazocnosenne yapcmeo/bnacocnogennuii kpati, White Tree — Bine depeeo, Wilderlands —
Juxi 3emni//[uxuii kpai). BinOyBaeTbcs 116 BHACTIIOK HECYNEPEWwIMBOIO TPAHCKOIYBaHHS KBa3iiH-
IIOMOBHHX 3aro3u4eHb'’ a00 MOKOMIIOHEHTHOTO MEePEeKIaay MPOCTHX 3a OyZOBOI Ta CEMaHTHKOIO
JIEKCUYHUX OJIMHHIIb.

[IpoTe HU3Ka nepeKIalabKuX pillieHb, peali3oBaHUX B 000X AOCTIKYBaHUX HAMH MEPEKIIaiax,
TAKOXX 3aCBITUY€E JIUIIE YMOBHY OIOPY IHTEPIPETATOPIB HA TEKCT OQIIHHUX YKPATHCHKUX MEpeKa-
IiB poMaHy. MU He MOJKEMO CTBEp/KyBaTu Takoi HacTaHOBHU [t B. Bypmictposa, ane i HaBiTh nepe-
knagadi TO «llikaBa Ines» mompu 3asBiene B3opyBaHHs Ha TekcT K. OHImlyk He 3aBKIu HAYTh 3a ii
pimennsamu. Tak, 3rafganuii Buie Hapon Harfoots B 060X yKpalHCHbKUX KiHOTEpEKIIagax BiATBOPEHO
KaJbKYBaHHSIM — XYMpOHO2u, TOAL SIK 'y KHUrax 0auumo wepcmonozis [5, c. 9] 1 enacocmonis [6,
c. 12]. IIpomoBucta Ha3Ba Sundering Seas, sxa Mo3Ha4a€ MOPCHKI NPOCTOPH, IO PO30iNAiomb CBIT
mofiel 1 6e3cMepTHUX MEIIKaHIIB Far West, mepekiaaeHa IUIIXoM Mi00py KOHTEKCTYaJlbHOTO Bif-
noBigHKUKA 3axioHi mops, 3amictb Poznyunux mopis [5, c. 209; 6, c. 334]. [1o-pizHOMY BiITBOPEHO
iM’st Koposst THoMiB Durin ([ypin B 000X KiHONepeKkianax i [apin B KHUKKAX), P TOMY 110 MUJI03-
BYYHICTh €KBIBaJICHTA MaJjia OM TIOTETUYHO TpaTu OUIbIIY pOJb caMe JJIs O3BYYEHHS, 1 X BOJIOMAIHb
Khazad-diim (Kazao-oym y xinonepeknaaax ta Bepcii O. @emosens ta Keazao-oym — B K. OHilyK).

Oxpemoi 3ayBaru 3acilyroBy€ HE HACTUIBKH MPOCTE, K 3IAEThCs CIOBO Dwarves. 3a BUHATKOM
K. Onimyxk, 1mo yepe3 Ha3BaHi HIKYE MPUYMHHU, BUPILIMIA BiATBOPIOBATH MOTO 3 MPOPHUBHOIO T —
rHomu, yci 1HIII Mepekiagadyi HOCIyrOBYIOThCS CTaHAAPTHUM CIIOBHUKOBUM BiJIIOBITHUKOM CHOMU.
IIpote B [Ix. P. P. TonkiHa 1151 IeKCMYHA OAWHUIIS Ma€ CEpHO3HUN MIATEKCT 1 Hece 1H(pOopMallito eTH-
MOJIOT1YHO-CEMaHTUYHOTO IIJIaHy, 1[0 BIUIMBAE, HA HAIY JYMKY, HE JIMIIEC HAa KaTeropito mparMaruy-
HO{ eKBIBAJICHTHOCTI, a i Ha 3MILIEHHSA Or0 CeMaHTUYHOrO IaHy: «Taki caMi npuuuHHu [HeoOXif-
HICTh M030yBaTHCsl Ka3KOBHX, HAa MPOTHUBAry Mi(oJOridyHUM KOHOTalii — ABT.| CHOHYKalld aBTOpa
ckopucTarucs GopMor0 MHOKUHU Dwarves, a came BIIMEXYBaTHCS BiI HAITO aOCTPAKTHOT CEMU «a

° “Wizard, n., sense 2.a”. Oxford English Dictionary, Oxford University Press, September 2023, https://doi.org/10.1093/
OED/6549820537

10 BUHATKY sIK 100 eab(DifiChKUX, TAK 1 BIACHE aHIMIICHKUX MPOMOBUCTHX Ha3B onuHUYHI: Edrien — Espien (B. Bypmi-
ctpoB), Eapien (TO «UikaBa Ines») abo Thistledell — Ticnoenn (B. Bypmictpos).
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legendary manlike being of small stature usually misshapen and ugly and skilled as an artificer» [220]
1 HaOMM3KUTH acOUIATUBHUH PsII 0 dweorg/dweorh — Ha3BU KapiMKiB-KaplliB y CKaHAWHABCHKiN Mido-
aorii (1.-ica. dvergr, HiM. Zwerg). [Ipuaomy Dwarves y «Bonoaapi IlepcTenin» — abcomOTHO TOYHUN
3 eTHOrpagigHOi Ta MidosoriyHoiI ToukH 30py 00pas [192, I, c. 624]. [Ipote HaBiTh popma Dwarves
He 3anoBonbHsANa k. P. P. Tonkina no xinus: “Dwarrows Oyno 6 Hapith jimme. Ta miei ¢popmu s
3y’KHB TUTbKH Yy Ha3B1 Dwarrowdelf (I nomiscorka Pyous [231, 1, c. 303], I Homcoki Konanwni [233, 1,
c. 301]), abu BinTBOpUTH Ha3BY MOpia 3aranpHor0 roBipkoro (Phurunargian), ockiabKu OCTaHHS 3HA-
yuia “THoM 14l KonanpHi” 1 Bke Toai Oyna 3actapinuM cinoBoM” (nepexiian Haut — b. C.) [250, VII,
c. 147]» [4, c. 154].

Hacamkinenp ckakeMO HpO iHTEpHALlIOHAJIBHY 3a MOXOMKEHHSAM JIEKCHKY 3arajlbHOrO Xapak-
TEpy, Ydsl ETUMOJIOTiS,, CEMAaHTHKA Ta MOB’A3aHUH 13 HUMH Y3YyC 13 IPUYMH ACUMETPHUYHOTO PO3BUTKY
BUX11HOT (aHIMTIHCHKOT) Ta LUTLOBOT (B HAILIOMY BHIAKY — YKPAiHCHKO1) MOB MPU3BOJUTH 10 Pi3KOTO
KOHTPAaCTy MK OYiKYBaHUM BiANOBIHUKOM Ta aHTypakeM (hEeHTe31HHOro ICEeBIOME/I1€BATBHOTO
CBiTy, BXKHUTY TIpH NepeKnaji Tenecepiany. Ii mpukIagiB HAPaXOByeEMO AECATKH OIUHMIIb, HA3BEMO
JIMII HAaWSICKPaBilIi: yCl HaBelCHI HIKYE JIEKCEMH XapaKTepHU3ye Te, IO JUIi MOBHU OpHTiHAIY L €
naBHbO3acBO€H1, BioMmi 3 XIV-XVII ct. cioBa, siki HaOyinM HE TIABKU BY3bKHX TE€PMiHOJOTTUHUX
3HaueHb, a ¥ y)KUBaHI NepelycCiM Yy 3arajJbHOMY KOHTEKCTi, TOMI fIK IX YKpaiHChbKi BiJIOBITHHKH,
3alpONOHOBAHI NepeKyIajayaMy TeJlecepialy MepeBaKHO € 3HAYHO HOBIIIMMH 32 TIOXOPKEHHSIM JIeK-
CUYHUMH OIMHUIISIMH, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS Y BY>KUMX KOHTEKCTaX, IO Cylepeyarhb MCeBIOMEIie-
BaJIBHOMY aHTYpaXy JIOCIiIKyBaHOTO TeKCTy. [TopiBHSsIMO:

cadet (gentleman who entered the army kamer (BUXOBaHEIlb KaJE€TCHKOIO KOpIycy)'?

without a commission, to learn the military

profession and find a career for himself)'!

lieutenant (one who takes the place of another; neiitenant (apyre odinepcrke 3BaHHs B apMii, (i10Ti,

usually, an officer civil or military who acts mimimii, a TakoX JIFOIUHA, 110 HOCUTH I1¢ 3BaHHS)'*

for a superior; a representative, substitute,

vicegerent)'?

officer (person holding a position of authority)"® odinep (ocoba KOMaHIHOrO Ta HAYAIBHUI[BKOTO
CKJIaay 30pOHHUX CHII, IO Ma€ BiCHKOBE 3BaHHS BiJl
MOJIOZILIIOTO JICHTEHAHTA JI0 TIOJIKOBHUKA BKITIOYHO) '

[TincymoBytoum cka3zane Buile, ckaxkemo Take. CydacHMid KiHOTIEpeKIIa y skaHpi (heHTes1, mo Mae
O3HAaKW 1HTEPMEIaJbHOCTI 1 XapaKTepu3ye KIHO- 1 TEJIETBOPH, SIKI IPYHTYIOThCS Ha JIiTepaTypHii
TIEPIIIOOCHOBI, CTAHOBIISATh HEAOUSKI TPYAHOIII TSl TIEPEKIaIaqiB, sIK1 3 OTHOTO OOKY MarOTh BPaxo-
ByBaTH HasiBHI B 1HQOpMaLiifHOMY IipocTopi 0(iliiiHI NepeKIaay, a 3 IHILIOTO — HE 3aBXK/I1 BAAIOThCSA
JI0 CTPOTUX 1 BXKE€ ICHYIOUMX BIJIOBIAHOCTEN MIXK JITEpaTypHUMM OpHUTriHAjJaMH i KiHO- 4d Teje-
TeKkcToM. [IprunHU FOTO MOXKYTh HOJISATATH K Y FOPUANYHIN MIOUIMHI, KOJIH P13HI MPABOBIACHUKH
TBOPIB OpPUTIHAIY HE MIATPUMYIOTh KOHTAKTIB OJTHE 3 OHHUM, 200 CyTO Cy0’€KTHBHIN — HeOakaHHI,
HEBMIHH1 200 HenpoeCIHHOCTI, 1110 MPU3BOIUTH A0 CYNEPEWINBUX TEKCTIB.

CyuacHuili amepukaHcbkuil tenecepian «Bononap mepcHiB: [lepcHi Biagu», SKHM 10 LBOTO
MOMEHTY OyB 1030aBJI€HUI yBaru yKpaiHChbKUX MEpPEKIIaJ03HAaBIIIB, € ICKPAaBUM MPUKIIAJ0M TaKOro

11 “cadet, n.!, sense 2.a”. Oxford English Dictionary, Oxford University Press, September 2023, https://doi.org/10.1093/
OED/3193237404

12 CnoBHuK yKkpaiHcekoi MoBH : B 11 Tomax. Tom 4, 1973. C. 68.

3 “lieutenant, n., sense 1.a”, Oxford English Dictionary, Oxford University Press, September 2023, <https://doi.
org/10.1093/GED/9719770326>

14 CnoBHuk ykpaincekoi MoBH : B 11 Tomax. Tom 4, 1973. C. 472.

15 “officer, n., sense 4.a”. Oxford English Dictionary, Oxford University Press, September 2023, <https://doi.org/10.1093/
OED/1193584456>

16 CrioBHuK yKkpaincekoi MoBH : B 11 Tomax. Tom 5, 1974. C. 816.
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MeIIHHOTO MPOAYKTY, YA MepeKia MocTaB Ha (OHI 3HAUHOI KUTBKOCTI YKpaiHCHbKUX Bepcii JiiTe-
paTypHOi NepIIoOCHOBH, TBOPIB BUAATHOTO aHMIichKoro nucbMenHuka J[x. P. P. Tonkina, mmpoko
BIIOMOTO B YKpaiHi, aje TUM HEe MEHII MICTUTh Yy PI3HUX CBOIX BepcisfixX (K o]imiifHuX cyOTUTpax,
Tak 1 Heo(iUIHHMX O3BYUYEHHSX) 3HAUHY KUIBKICTh CYNEPEWIMBUX Ha (OHI JITEpaTypHOI0 KaHOHY
NepeKIIalallbKuX pillleHb. YKPATHCHbKUM 4MTay 1 IIsAad 3HaHOMHUTBCA 13 HOBITHBOIO 1TEPALII€0 TOJI-
KiHIBCBKOTO XyJIO)KHBOTO CBITY B HH3II PI3HHUX 3a IMOXO/KEHHSM 1 JJOCTYIHICTIO epeKyIaliB, KOXKEH
13 IKUX CTBOPIOE BJIACHY MiJIMHOKUHY OHIMIB, ()€HTE31MHUX peaniil Ta JIHIBICTUYHUX BHSBIB TOJKI-
HIBCHKOT'O CBITOTBOPEHHS. L{e mpU3BOANUTE 710 YUCIEHHUX (DIONOTIYHHUX CYTIEPEUHOCTEMH, 1apaJoKCiB
1 OUeBMAHUX KOH(IIIKTIB, 5IKi, HA HAaIIy yMKY, HEPEIIKOKAIOTh aJeKBaTHOMY CIIPUHHSATTIO HOBIT-
HBOTO KIHOTIPOAYKTY SIK OPTaHI4HOT YACTHHU €IUHOTO 0araToruiaT)opMHOro (MEeTa)TEeKCTYy.
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